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Vstupuje do platnosti - Date of application
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VSEOBECNE

Je povolené organizovat sutaze otvorené pre ostatné
pretekarske vozidla iné, ako tie definované v jednej zo
Skupin podra Prilohy J.

VSetky poziadavky, kladené na vozidla a zvlast obmedzenia
objemu valcov, su v tomto pripade na uvazeni usporiadatela
a je len na nom, ako jasne vyda tieto poZiadavky vo
Zvlastnych Ustanoveniach sutaze, ktoré musia aj tak byt
schvédlené narodnou Sportovou asociaciou, ktora je
zodpovedna vodi FIA.

Objem motora:

Objem motora sa vypocita podla definicie uvedenej v
Clanku 251.2.3.1 (Clanok 281.2.3.1 pre vozidla typu Cross-
Country)..

Prepogitavacie vzorce objemu motora medzi réznymi typmi
motorov st uvedené v Clankoch 252.3.2 az 252.3.5 (Clanok
281.2.3.1 az 282-3.5 pre vozidla typu Cross-Country).

Definicie / Sposobilost’ : }
a. Vozidla porovnatelné s Kategériou | (pozri Clanok 251-

GENERAL

It is permitted to organise sporting competitions open to
other racing vehicles than those defined in one of the groups
of Appendix J.

All specifications concerning the vehicles and particularly the
limitations of the cylinder-capacity are in this case at the
discretion of promoters and it rests with them to clearly list
these specifications in the Supplementary Regulations of the
competition, which anyway have to be approved by the
National Sporting Authority answerable to the FIA.

Engine capacity:

The engine capacity is calculated in accordance with the
definition of Article 251-2.3.1 (Article 281.2.3.1 for Cross-
Country-type vehicles)..

The cylinder capacity equivalence formulae between the
various types of engine are defined in Articles 252-3.1 to
252-3.5 (Article 281.2.3.1 to 282-3.5 for Cross-Country-type
vehicles).

Definition / Eligibility :
a. Vehicles comparable to Category | (see Article 251-1.1 or

1.1, alebo Clanok 281-1.1 pre vozidla Cross Country typu) :

Article 281-1.1 for Cross-Country-type vehicles) :

Musia vyhovovat homologaénym kritériam jedného =z
homologaénych predpisov FIA musia mat najmenej 4
sedadla (okrem 2+2* a vozidla Cross - Country typu) a ich
pévodna konstrukcia (Sasi / karoséria) musia ostat po cely
Cas rozpoznatelné.

b. Vozidla porovnatelné s Kategériou Il (pozri Clanok 251-

They must comply with the homologation criteria of one of
the FIA homologation regulation texts, have at least 4 seats
(excluding 2+2* and Cross-Country-type vehicles)) and their
original structure (chassis / bodyshell) must remain
identifiable at any time.

b. Vehicles comparable to Category Il (see Article 251-1.1,

1.1, alebo Clanok 281-1.1 pre vozidla Cross Country typu)

or Article 281-1.1 for Cross-Country-type vehicles) :

Vozidla porovnatelné s Kategériou Il definované v Clanku

251-1.1 su rozdelené nasledovne :

SH: vozidla typu Silueta (Vozidla so vzhladom
produkéného cestného vozidla vyrabaného vo velkych
poctoch s minimalne 2 sedadlami)

SC: Sportové vozidla (Pretekarske vozidla s dvomi
sedadlami, otvorené, alebo zatvorené, ale vyhradne
na preteky)

SS: Jednosedadlové cestné vozidla pre medzinarodnu
formulu, alebo vozidla volnej formuly

(*) Vozidla typu 2+2 : Kazdé vozidlo so 4 sedadlami, ktoré
nesplia kritéria pre priestor pre posadku homologacnych
predpisov Skupiny A.

BEZPECNOST

Vozidla musia, z bezpecnostnych dévodov, vyhovovat

Vehicles comparable to Category Il defined in see Article

251-1.1) are classified as follows:

SH: Silhouette-type cars (Cars with the appearance of a
large production road car with at least 2 seats)

SC: Sports cars (Two-seater competition cars, open or
closed, built especially for competition)

SS: Single-seater track type cars of International Formula
or Free Formula cars

(*) 2+2 type car : Any car with 4 seats that does not meet the

criteria  for cockpit dimensions of the homologation
regulations for Group A cars.

SAFETY

The vehicles must, for safety reasons, comply with the

nasledujucim ¢&lankom podla toho, &i su porovnatelné s

following articles depending on whether they are comparable

vozidlami_Kategérie |, Il alebo Ill (pozri Clanok 251-1.1,

to vehicles of category I, Il or Ill (see Article 251-1.1 or

alebo Clanok 281-1.1 pre vozidla typu Cross-Country):

VOZIDLA POROVNATELNE S KATEGORIOU | (CL. 251-

1.1):

Article 281-1.1 for Cross-Country-type vehicles) :
VEHICLES COMPARABLE TO CATEGORY | (ART. 251-1.1)
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o Bezpecnost brzdového systému 253-4 o Brake system safety 253-4
e Hlavny preruSovac 253-13 o Circuit breaker 253-13
¢ Bezpecnostna nadrz Norma FT3, o Safety tank Specification
FT3.5 alebo FT3, FT3.5 or
FT5 FT5
su  povionné compulsory,
v sulade s Cl. in compliance
253-14 with the
prescriptions
of Art. 253-14
* Palivové potrubia, ¢erpadla a filtre 253-3.1a ¢ Fuel pipes, pumps and filters 253-3.1 and
253-3.2 253-3.2
o Palivové hrdla a uzavery 259-6.4 e Tank fillers and caps 259-6.4
e Palivo 252-9 o Fuel 252-9
e Zachytna nadrz oleja 255-5.1.14 e Oil catch tank 255-5.1.14
Prilohy J of the 2019
2019 Appendix J
e Bezpec€nostné pasy 253-6 o Safety belts 253-6
¢ Spétny chod 275-9.4 « Reverse gear 275-9.4
o Ramena zavesenia 275-10.3 a e Suspension arm 275-10.3 and
275-10.4.1 275-10.4.1
o Material kolies 275-12.2 o Wheel material 275-12.2
* Hasiace pristroje 253-7 e Extinguishers 253-7
e Spatné zrkadla 253-9 o Rear-view mirrors 253-9
¢ Koncové svetlo 259-8.4.2 ¢ Rear light 259-8.4.2
 Tazné oko 253-10 o Towing eye 253-10
* Protipoziarna stena 253-15 o Firewall 253-15
e Sedadla 253-16 e Seats 253-16
e Predné okno 279-10.2.2 e Windscreen 279-10.2.2
Funkény stiera¢ celného okna je A windscreen wiper in working order is
povinny mandatory.
Ucinny odhmlievaci systém ¢&elného An efficient windscreen demisting
skla je povinny. system is mandatory.
o Svetla vyska 252-2.1 e Ground clearance 252-2.1
* Batéria (-e) * Battery(ies)
Kazda batéria musi byt bezpecne Each battery must be securely fixed
uchytena a zakryta, aby sa predislo and covered to avoid any short-
skratom, alebo Unikom. circuiting or leaks.
e Schvalené dazdové svetla podla normy | Pozri o Approved rain lights according to the | See Technical

FIA 8874-2019
Su povinné len pri medzinarodnych
sérialoch FIA

Technicky list
6.76

FIA standard 8874-2019
Compulsory for FIA international series
only

list #76

CATEGORY (ART. 281-1.1) :

VOZIDLA TYPU CROSS-COUNTRY POROVNATELNE S CROSS-COUNTRY-TYPE VEHICLES COMPARABLE TO
KATEGORIOU i (CL. 281-1.1) :

e Bezpecnost brzdového systému 283-4 * Brake system safety 283-4

e Hlavny preruSovac 283-13 o Circuit breaker 283-13

e Bezpecfnostna nadrz Norma FT3, o Safety tank Specification
FT3.5 alebo FT3, FT3.5 or
FT5 FT5
su  povionné compulsory,
v sulade s Cl. in compliance
283-14 with the
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prescriptions

of Art. 283-14
« Palivové potrubia, ¢erpadla a filtre 283-3.1a o Fuel pipes, pumps and filters 283-3.1 and
283-3.2 283-3.2
e Palivové hrdla a uzavery 283-14.2 a e Tank fillers and caps 283-14.2 and
283-14.3 283-14.3
e Palivo 282-9 o Fuel 282-9
e Bezpecénostné pasy 283-6 o Safety belts 283-6
e Spatny chod 275-9.4 e Reverse gear 275-9.4
e Ramena zavesenia 282-5 e Suspension arm 282-5
o Material kolies 282-6 o Wheel material 282-6
o Hasiace pristroje 283-7 e Extinguishers 283-7
e Spatné zrkadla 283-9 e Rear-view mirrors 283-9
e Osvetlenie 283-16 e Lighting equipment 283-16
o Tazné oko 283-10 ¢ Towing eye 283-10
e Protipoziarna stena 283-15 o Firewall 283-15
e Sedadla 283-20 o Seats 283-20
e Predné okno 283-11 e Windscreen 283-11
Funkény stiera¢ celného okna je A windscreen wiper in working order is
povinny mandatory.
Ucinny odhmlievaci systém ¢&elného An efficient windscreen demisting
skla je povinny. system is mandatory.
o Svetla vyska 282-2.1 e Ground clearance 282-2.1
* Batéria (-e) » Battery(ies)
Kazda batéria musi byt bezpecne Each battery must be securely fixed
uchytena a zakryta, aby sa predislo and covered to avoid any short-
skratom, alebo Gnikom. circuiting or leaks.
e Schvalené dazdové svetla podla normy | Pozri e Approved rain lights according to the | See Technical

FIA 8874-2019
Su povinné len pri medzinarodnych
sérialoch FIA

Technicky list
€.76

FIA standard 8874-2019
Compulsory for FIA international series
only

list #76

CATEGORY | (ART. 251-1.1) :

ELEKTRICKY POHANANE VOZIDLA POROVNATELNE S ELECTRICALLY-POWERED VEHICLES COMPARABLE TO
KATEGORIOU | (CL. 251-1.1) :

o Narazové skusky

Musia vyhovovat s navodom FIA pre
narazové skusky (k dispozicii na
poziadaniev Technickom oddeleni FIA

e Crash test

Must satisfy the FIA guidelines for
crash test (available upon request from
the FIA Technical Department)

e Bezpec€nost brzdového systému 253-4 * Brake system safety 253-4
e Hlavny preru$ovac 253-13 o Circuit breaker 253-13
* Vysokonapatovy system 253-18 * High Voltage system 253-18

VSetky vysokonapatové systémy musia
byt pévodné vyrobky dodavatela (OEM)
(zo sériovych vozidiel homologovanych
pre cestnu premavku), s vynimkou
uprav, vykonanych vyrobcom

Schvalenie FIA je povinné pri
medzinarodnych seridloch schvalenych
FIA

All High Voltage systems must be
Original  Equipment  Manufacturer
(OEM) (those of the series production
car homologated for road use), with the
exception of modifications made by
the car manufacturer.

FIA approval compulsory for
International Series approved by the
FIA.
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o Bezpec€nostné pasy 253-6 o Safety belts 253-6
¢ Spétny chod 275-9.4 ¢ Reverse gear 275-9.4
¢ Ramena zavesenia 275-10.3 a e Suspension arm 275-10.3 and
275-10.4.1 275-10.4.1
o Material kolies 275-12.2 o Wheel material 275-12.2
* Hasiace pristroje 253-7 a 253- e Extinguishers 253-7 and
18.23 253-18.23
e Spatné zrkadla 253-9 e Rear-view mirrors 253-9
¢ Koncové svetlo 259-8.4.2 o Rear light 259-8.4.2
o Tazné oko 253-10 « Towing eye 253-10
e Protipoziarna stena 253-15 o Firewall 253-15
e Sedadla a drziaky sedadiel 253-16 ¢ Seats and seat mountings 253-16
ASN homologované, alebo ASN Homologation or Certification of
certifikované drziaky sedadiel su seat mountings compulsory  for
povinné pri medzinarodnych seridloch International Series approved by the
schvalenych FIA FIA.
e Predné okno 279-10.2.2 e Windscreen 279-10.2.2
Funkény stiera¢ celného okna je A windscreen wiper in working order is
povinny mandatory.
Ucinny odhmlievaci systém ¢&elného An efficient windscreen demisting
skla je povinny. system is mandatory.
o Svetla vySka 252-2.1 e Ground clearance 252-2.1
e Pomocna batéria (-e) o Auxiliary battery(ies)
Kazda batéria musi byt bezpectne Each battery must be securely fixed
uchytena a zakryta, aby sa predislo and covered to avoid any short-
skratom, alebo Unikom. circuiting or leaks.
e Schvalené dazdové svetla podla normy | Pozri e Approved rain lights according to the | See Technical

FIA 8874-2019
Su povinné len pri medzinarodnych
sérialoch FIA

Technicky list
¢.76

FIA standard 8874-2019
Compulsory for FIA international series
only

list #76

VOZIDLA POROVNATELNE S KATEGORIOU II-SH (CL. VEHICLES COMPARABLE TO CATEGORY II-SH (ART.

systému (okrem motorov s motorom
vzadu)

(except for rear-engine vehicles)

251-1.1) : 251-1.1):
e Bezpecnost brzdového systému 253-4 o Brake system safety 253-4
e Hlavny preruSovacé 253-13 o Circuit breaker 253-13
e Bezpec€nostna nadrz o Safety tank
VSeobecny pripad : 259-6.3 General case : 259-6.3
Pre vozidla typu GT : For GT-type cars :
Nadrz | 257A-6.3 Tank | 257A-6.3 of
Prilohy J 2015
2015 Appendix J
Odvetranie | 253-3.4 Ventilation | 253-3.4
e Povinny automaticky odpojova¢ paliva | 253-3.3 e Compulsory automatic fuel cut-off (GT- | 253-3.3
(len pre vozidla typu GT) type cars only)
o Palivové potrubia, ¢erpadla a filtre 253-3.1a o Fuel pipes, pumps and filters 253-3.1 and
253-3.2 253-3.2
o Palivové hrdla a uzavery 259-6.4 e Tank fillers and caps 259-6.4
e Palivo 252-9 e Fuel 252-9
e Zachytna nadrz oleja 259-7.4 e Qil catch tank 259-7.4
o Bezpecnostné pasy 259-14.2.1 o Safety belts 259-14.2.1
¢ Pozdizne umiestnenie  olejového | 275-7.2 o Longitudinal location of the oil system | 275-7.2
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¢ Spétny chod 275-9.4 « Reverse gear 275-9.4
¢ Ramena zavesenia 275-10.3 a e Suspension arm 275-10.3 and
275-10.4.1 275-10.4.1

o Material kolies 275-12.2 o Wheel material 275-12.2

» Hasiace pristroje 253-7 o Extinguishers 253-7

e Spatné zrkadla 253-9 e Rear-view mirrors 253-9

o Koncové svetla 259-8.4.2 o Rear light 259-8.4.2

« Tazné oko 259-14.6 « Towing eye 259-14.6

* Protipoziarna stena 259-16.6 o Firewall 259-16.6

e Sedadla 253-16 e Seats 253-16

e Predné okno 279-10.2.2 e Windscreen 279-10.2.2
Funkény stiera¢ celného okna je A windscreen wiper in working order is
povinny mandatory.
Ucinny odhmlievaci systém ¢&elného An efficient windscreen demisting
skla je povinny. system is mandatory.

e Svetla vyska 252-2.1 e Ground clearance 252-2.1

e Schvalené dazdové svetla podla normy | Pozri e Approved rain lights according to the | See Technical
FIA 8874-2019 Technicky list FIA standard 8874-2019 list #76
SU povinné len pri medzinarodnych | €.76 Compulsory for FIA international series
sérialoch FIA only

o Batéria (-e) * Battery(ies)
Kazda batéria musi byt bezpe€ne uchytena a zakryta, Each battery must be securely fixed and covered to
aby sa predislo skratom, alebo tunikom. avoid any short-circuiting or leak.

VOZIDLA S ELEKTRICKYM POHONOM POROVNATELINE ELECTRICALLY-POWERED VEHICLES COMPARABLE TO
S KATEGORIOU II-SH (CL. 251-1.1) : CATEGORY II-SH (ART. 251-1.1) :

FIA Sport / Technical Departmen

o Narazové skusky e Crash test
Musia vyhovovat s navodom FIA pre Must satisfy the FIA guidelines for
narazové skusSky (k dispozicii na crash test (available upon request from
poziadaniev Technickom oddeleni FIA the FIA Technical Department)
e Bezpecénost brzdového systému 253-4 o Brake system safety 253-4
o Hlavny preruSovac 253-13 o Circuit breaker 253-13
o Vysokonapatovy system 253-18 * High Voltage system 253-18
Vsetky vysokonapatové systémy musia - All High Voltage Must satisfy the FIA
byt povodné vyrobky dodavatela (OEM) guidelines for decceleration test
(zo sériovych vozidiel homologovanych (available upon request from the FIA
pre cestnl premavku), s vynimkou Technical Department).
uprav, vykonanych vyrobcom
Schvélenie FIA je povinné pri - FIA  approval compulsory for
medzinarodnych seridloch schvalenych International Series approved by the
FIA FIA
e Bezpec€nostné pasy 259-14.2.1 o Safety belts 259-14.2.1
e Spatny chod 275-9.4 e Reverse gear 275-9.4
o Ramena zavesenia 275-10.3 a e Suspension arm 275-10.3 and
275-10.4.1 275-10.4.1
o Material kolies 275-12.2 ¢ Wheel material 275-12.2
o Hasiace pristroje 253-7 o Extinguishers 253-7
e Spatné zrkadla 253-9 e Rear-view mirrors 253-9
e Koncové svetlo 259-8.4.2 e Rear light 259-8.4.2
o Tazné oko 259-14.6 e Towing eye 259-14.6
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FIA 8874-2019
Su povinné len pri medzinarodnych
sérialoch FIA

Technicky list
€.76

FIA standard 8874-2019
Compulsory for FIA international series
only

e Protipoziarna stena 259-16.6 o Firewall 259-16.6
e Sedadla a drziiaky sedadiel 253-16 e Seats 253-16
e Predné okno 279-10.2.2 e Windscreen 279-10.2.2
Funkény stiera¢ celného okna je A windscreen wiper in working order is
povinny mandatory.
Ucinny odhmlievaci systém ¢&elného An efficient windscreen demisting
skla je povinny. system is mandatory.
o Svetla vyska 252-2.1 e Ground clearance 252-2.1
e Schvalené dazdové svetla podla normy | Pozri e Approved rain lights according to the | See Technical

list #76

Pomocna batéria (-e)

aby sa prediSlo skratom, alebo unikom.

Kazda batéria musi byt bezpe€ne uchytena a zakryta,

o Auxiliary battery(ies)

avoid any short-circuiting or leak.

Each battery must be securely fixed and covered to

VOZIDLA TYPU CROSS-COUTRY POROVNATELUNE S CROSS-COUNTRY-TYPE VEHICLES COMPARABLE TO

KATEGORIOU Il (ART. 281-1.1) :

CATEGORY Il (ART. 281-1.1) :

o Bezpecnost brzdového systému 283-4 o Brake system safety 283-4

e Hlavny preruSovac 283-13 e Circuit breaker 283-13

o Bezpecnostna nadrz Norma FT3, o Safety tank Specification
FT3.5 alebo FT3, FT3.5 or
FT5 su FT5
povinné v compulsory,
sulade s in compliance
predpismi with the
Clanku prescriptions
283-14 of Art. 283-14

o Palivové potrubia, ¢erpadla a filtre 283-3.1a ¢ Fuel pipes, pumps and filters 283-3.1 and
283-3.2 283-3.2

o Palivové hrdla a uzavery 283-14.2 a o Tank fillers and caps 283-14.2 and
283-14.3 283-14.3

e Palivo 282-9 o Fuel 282-9

e Zachytna nadrz oleja 285-5.2 o Oil catch tank 285-5.2

o Bezpec€nostné pasy 283-6 * Safety belts 283-6

e Spatny chod 275-9.4 o Reverse gear 275-9.4

 Ramena zavesenia 282-5 e Suspension arm 282-5

o Material kolies 282-6 o Wheel material 282-6

* Hasiace pristroje 283-7 e Extinguishers 283-7

e Spatné zrkadla 283-9 e Rear-view mirrors 283-9

e Osvetlenie 283-16 e Lighting equipment 283-16

 Tazné oko 283-10 ¢ Towing eye 283-10

* Protipoziarna stena 283-15 o Firewall 283-15

e Sedadla 283-20 e Seats 283-20

¢ Predné okno. 285-3.1 e Windscreen 285-3.1

o Svetla vyska 282-2.1 e Ground clearance 282-2.1

* Batéria (-e)
Kazda batéria musi byt bezpecne
uchytena a zakryta, aby sa predislo
skratom, alebo Unikom

* Battery(ies)
Each battery must be securely fixed
and covered to avoid any short-
circuiting or leaks.
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e Schvalené dazdové svetla podla normy
FIA 8874-2019
Su povinné len pri medzinarodnych
sérialoch FIA

Pozri
Technicky list
¢.76

e Approved rain lights according to the
FIA standard 8874-2019
Compulsory for FIA international series
only

See Technical
list #76

VOZIDLA TYPU CROSS-COUTRY S ELEKTRICKYM CROSS-COUNTRY-TYPE

ELECTRICALLY-POWERED

POHONOM POROVNATELNE S KATEGORIOU I (CL. 281- VEHICLES COMPARABLE TO CATEGORY Il (ART. 281-

1.1):

1.1):

o Narazové skusky

Musia vyhovovat s navodom FIA pre
narazové skusky (k dispozicii na
poziadaniev Technickom oddeleni FIA

e Crash test

Must satisfy the FIA guidelines for
crash test (available upon request from
the FIA Technical Department)

FIA 8874-2019
Su povinné len pri medzinarodnych
sérialoch FIA

Technicky list
6.76

FIA standard 8874-2019
Compulsory for FIA international series
only

e Bezpecnost brzdového systému 283-4 o Brake system safety 283-4
e Hlavny preruSovac 283-13 o Circuit breaker 283-13
o Vysokonapatovy system 283-18 * High Voltage system 283-18
Vsetky vysokonapatové systémy musia - All High Voltage Must satisfy the FIA
byt pévodné vyrobky dodavatela (OEM) guidelines for decceleration test
(zo sériovych vozidiel homologovanych (availa_ble upon request from the FIA
pre cestnl premavku), s vynimkou Technical Department).
uprav, vykonanych vyrobcom
Schvalenie FIA je povinné pri - FIA  approval compulsory for
medzinarodnych seridloch schvalenych International Series approved by the
FIA FIA
e Bezpec€nostné pasy 283-6 o Safety belts 283-6
e Spatny chod 275-9.4 * Reverse gear 275-9.4
 Ramena zavesenia 282-5 e Suspension arm 282-5
o Material kolies 282-6 o Wheel material 282-6
¢ Hasiace pristroje 283-7 a 253- ¢ Extinguishers 283-7 and
18.23 253-18.23
e Spatné zrkadla 283-9 e Rear-view mirrors 283-9
e Osvetlenie 283-16 e Lighting equipment 283-16
 Tazné oko 283-10 o Towing eye 283-10
e Protipoziarna stena 283-15 o Firewall 283-15
o Sedadla a drziiaky sedadiel 283-20 e Seats 283-20
¢ Predné okno 285-3.1 ¢ Windscreen 285-3.1
o Svetla vyska 282-2.1 e Ground clearance 282-2.1
e Pomocna batéria (-e) o Auxiliary battery(ies)
Kazdéa batéria musi byt bezpecne Each battery must be securely fixed
uchytena a zakryta, aby sa predislo and covered to avoid any short-
skratom, alebo unikom circuiting or leaks.
e Schvalené dazdové svetla podla normy | Pozri e Approved rain lights according to the | See Technical

list #76

VOZIDLA POROVNATELNE S KATEGORIOU II-SC (CL. VEHICLES COMPARABLE TO CATEGORY II-SC (ART.

251-1.1): 251-1.1):
e Bezpecnost brzdového systému 253-4 * Brake system safety 253-4
e Hlavny preruSovacé 253-13 o Circuit breaker 253-13
e Bezpec€nostna nadrz 259-6.3 o Safety tank 259-6.3

FIA Sport / Département Technique
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e Automaticky uzatvaraci ventil je | 253-3.3 o Compulsory automatic fuel cut-off 253-3.3
povinny
« Palivové potrubia, Cerpadla a filtre 253-3.1a o Fuel pipes, pumps and filters 253-3.1 and
259-6.2 259-6.2
o Palivové hrdla a uzavery 259-6.4 o Tank fillers and caps 259-6.4
e Palivo 252-9 o Fuel 252-9
e Zachytna nadrz oleja 259-7.4 e Qil catch tank 259-7.4
o Bezpec€nostné pasy 259-14.2.1 o Safety belts 259-14.2.1
e Pozdizne  umiestnenie  olejového | 275-7.2 o Longitudinal location of the oil system | 275-7.2
systému (okrem motorov s motorom (except for rear-engine vehicles)
vzadu)
e Spatny chod 275-9.4 * Reverse gear 275-9.4
 Ramena zavesenia 275-10.3 a e Suspension arm 275-10.3 and
275-10.4.1 275-10.4.1
o Material kolies 275-12.2 o Wheel material 275-12.2
o Hasiace pristroje 275-14.1 o Extinguishers 275-14.1
e Spatné zrkadla 275-14.3.1+ o Rear-view mirrors 275-14.3.1+
275-14.3.2+ 275-14.3.2+
275-14.3.4 275-14.3.4
¢ Koncové svetlo 259-8.4.2 ¢ Rear light 259-8.4.2
« Tazné oko 259-14.4  Headrest 259-14.4
* Protipoziarna stena 259-14.6 e Towing eye 259-14.6
e Sedadla a drziiaky sedadiel 259-16.6 o Firewall 259-16.6
e Predné okno 259-3.6 e Windscreen 259-3.6
Funkény stiera¢ celného okna je A windscreen wiper in working order is
povinny mandatory.
Ucinny odhmlievaci systém ¢&elného An efficient windscreen demisting
skla je povinny. system is mandatory.
o Svetla vySka 252-2.1 e Ground clearance 252-2.1
e Schvalené dazdové svetla podla normy | Pozri e Approved rain lights according to the | See Technical
FIA 8874-2019 Technicky list FIA standard 8874-2019 list #76
Su povinné len pri medzinarodnych | €.76 Compulsory for FIA international series
sérialoch FIA only
VOZIDLA POROVNATELNE S KATEGORIOU II-SS : VEHICLES COMPARABLE TO CATEGORIE II-SS :
Oznacenie * plati len pre vozidla postavené po 01.01.2010. Indication * is only for vehicles built as from 01.01.2010.
e Bezpecnost brzdového systému 275-11.1 * Brake system safety 275-11.1
e Hlavny odpojovac 275-14.2 e Master switch 275-14.2
e Bezpec€nostna nadrz 259-6.3 o Safety tank 259-6.3
275-6.1* 275-6.1*
* Palivové potrubia, erpadla a filtre 259-6.2 o Fuel pipes, pumps and filters 259-6.2
o Palivové hrdla a uzavery 259-6.4 e Tank fillers and caps 259-6.4
e Palivo 252-9 o Fuel 252-9
e Zachytna nadrz oleja 259-7.4 o Oil catch tank 259-7.4
e Bezpec€nostné pasy 275-14.4 o Safety belts 275-14.4
¢ Pozdizne umiestnenie  olejového | 275-7.2 ¢ Longitudinal location of the oil system 275-7.2
systému
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FIA 8874-2019
Su povinné len pri medzinarodnych
sérialoch FIA

Technicky list
€.76

FIA standard 8874-2019
Compulsory for FIA international series

only

¢ Spétny chod 275-9.4 « Reverse gear 275-9.4

¢ Ramena zavesenia 275-10.3 a e Suspension arm 275-10.3 and
275-10.4.1 275-10.4.1

o Material kolies 275-12.2 o Wheel material 275-12.2

o Otvor v priestore pre posadku 275-13.1* o Cockpit opening 275-13.1*

* Hasiace pristroje 275-14.1 e Extinguishing system 275-14.1

e Spatné zrkadla 275-14.3 o Rear-view mirrors 275-14.3

¢ Koncové svetlo 275-14.5 o Rear light 275-14.5

e Opierka hlavy 275-14.6 e Headrest 275-14.6

e Uchytenie a odstrojenie sedadla* 275-14.7* e Seat fixing and removal* 275-14.7*

« Stipik riadenia 275-10.10.3* e Steering Column 275-10.10.3*
a 10.10.4* and 10.10.4*

e zavesenie neprierazovych | Pozri bo¢nu e Suspension anti-intrusion bars* see side

stabilizatorov* ochranu protection

nizsie* below*

¢ Poloha pedalov 275-13.4* o Pedal position 275-13.4*

e Schvalené dazdové svetla podla normy | Pozri e Approved rain lights according to the | See Technical

list #76

VOZIDLA POROVNATELNE S KATEGORIOU il (CLT. 251- VEHICLES COMPARABLE TO CATEGORIE Il (ART. 251-

1.1): 1.1):
e Bezpecnost brzdového systému 253-4 o Brake system safety 253-4
e Hlavny odpojovaé 253-13 o Circuit breaker 253-13
e BezpecCnostna nadrz 259-6.3 o Safety tank 259-6.3
« Palivové potrubia, €erpadla a filtre 259-6.2 o Fuel pipes, pumps and filters 259-6.2
o Palivové hrdla a uzavery 259-6.4 e Tank fillers and caps 259-6.4
* Palivo 252-9 o Fuel 252-9
e Zachytna nadrz oleja 259-7.4 o Oil catch tank 259-7.4
o Bezpec€nostné pasy 259-14.2.1 o Safety belts 259-14.2.1
¢ Pozdizne umiestnenie  olejového | 275-7.2 » Longitudinal location of the oil system 275-7.2
systému
e Spatny chod 275-9.4 * Reverse gear 275-9.4
 Ramena zavesenia 275-10.3 a e Suspension arm 275-10.3 and
275-10.4.1 275-10.4.1
o Material kolies 275-12.2 o Wheel material 275-12.2
* Hasiace pristroje 290-2.7 o Extinguishers 290-2.7
e Spatné zrkadla 290-2.13 o Rear-view mirrors 290-2.13
* Koncové svetlo 259-8.4.2 o Rear light 259-8.4.2
o Tazné oko 259-14.6 e Towing eye 259-14.6
e Protipoziarna stena 259-16.6 o Firewall 259-16.6
e Sedadla 253-16 e Seats 253-16
e Schvalené dazdové svetla podla normy | Pozri e Approved rain lights according to the | See Technical

FIA 8874-2019

Technicky list

FIA standard 8874-2019

list #76
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¢.76 Compulsory for FIA international series
Su povinné len pri medzinarodnych only
sérialoch FIA
2.1 BEZPECNOSTNE KONSTRUKCIE VOZIDIEL | SAFETY STRUCTURES OF VEHICLES BUILT BEFORE
POSTAVENYCH PRED 01.01.2010 01.01.2010
Vozidla porovnatelné s Kategoriou | : Vehicles comparable to Category I:
Musia vyhovovat Clanku 253-8, a vozidla porovnatelné s | They must comply with Article 253-8, and those comparable
Kategoériou Il Clanku 259-16.4. to Category lll must comply with Article 259-16.4.
Vozidla Cross- Country typu musia vyhovovat Clanku 283-8. | Cross-Country-type vehicles must comply with Article 283-8.
Vozidla porovnatelné s Kategoriou Il : Vehicles comparable to Category Il :
Vozidla porovnatelné s Kategériou Il, musia vyhovovat | Vehicles comparable to Category Il must comply with the
nasledujucim predpisom, podfa typu : following prescriptions, according to their type :
« terénne : Clanku 283-8 » Cross-Country type : Article 283-8
+ cestné vozidla s viac ako jednym sedadlom : + Track-car type with more than one seat :
Clanok 253-8 pre SH Article 253-8 for SH
Clanok 259-15.1 pre SC postavené pred 01.01.2004 Article 259-15.1 for SC built before 01.01.2004
Clanok 259-16.4 pre SC postavené po 01.01.2004 Article 259-16.4 for SC built as from 01.01.2004
+ Jednosedadlové cestné vozidla : najmenej dve ochranné
konstrukcie + Single-seater track type : at least two rollover structures.
2.1.1 Rozmery a poloha jednosedadlovych cestnych vozidiel Dimensions and positions for single seater track type
Vozidla s bezpe€nostnou klietkou registrovanou pred | Vehicles with safety structures registered before 01.01.2023
01.01.2023
Druha konstrukcia nesmie byt viac ako 250 mm pred | The second structure must be in front of the steering wheel,
volantom a aspon tak vysoko ako horny bod venca volantu. not more than 25 cm forward of, and at least as high as, the
top of the steering wheel rim.
Hlavna konstrukcia musi byt najmenej 500mm za prvou a | The main structure must be at least 500 mm behind the first,
dostato¢ne vysoko, aby priamka vedena medzi vrchnym | and high enough for a line extended from the top of this
bodom tejto konStrukcie a vrchom druhej konstrukcie | structure to the top of the second structure to pass 50 mm
prechadzala 50 mm nad prilbou jazdca, ak sedi normalne vo | over the driver's helmet when he is seated normally in the
vozidle, s nasadenou prilbou, priputany bezpeénostnymi | car with his helmet on and seat belts fastened.
pasmi.
Vyska tejto hlavnej konstrukcie musi byt najmenej 920 mm | The minimum height of this main structure must be at least
merana pozdiz priamky kopirujicej chrbticu jazdca, od | 920 mm measured along the straight-line following the
kovovej Skrupiny sedadla, po vrch ochranného obluka. driver's spine, from the seat's metal shell to the top of the
rollbar.
Sirka musi byt najmenej 380 mm merana vo vnitri | The width must be at least 380 mm measured inside the
ochranného ramu medzi dvomi zvislymi stipikmi po stranach. | rollbar between the two vertical pillars of the sides. It must
Meria sa vo vySke 600 mm nad kovovou Skrupinou sedadla | be measured at a height of 600 mm above the seat's metal
na kolmici na priamku prechadzajucu chrbticou jazdca. shell on the perpendicular to the straight line following the
driver's spine.
Pevnost': Strength:
Vyrobcovia maju, na dosiahnutie dostatoénej pevnosti | In_order to obtain a sufficient strength for the rollbar, two
ochranného rdmu, dve moznosti : possibilities are left to the manufacturers :
a — ochranny ram celkom volnej konstrukénej koncepcie | a - The rollbar, of entirely free structural conception, must be
musi vydrzat minimalne namahanie uvedené v Clanku 275- | capable to withstand the stress minima indicated in Article
15.2.3 Prilohy J z roku 2013 275-15.2.3 of the 2013 Appendix J.
Toto musi byt potrdené na tlacive schvalenom ASN a | This must be certified on a form approved by an ASN and
podpisanom opravnenou osobou. signed by a qualified person.
b Trubky a vzpera (vzpery) musia mat priemer najmenej 3,5 | b - The tubes and brace(s) must have a diameter of at least
cm a minimalnu hrubku steny 2 mm. 3.5 cm and at least 2 mm wall thickness.
Material by mal byt molybdéne chrém SAE 4130 alebo SAE | The material should be molybdenum chromium SAE 4130 or
4125 (alebo rovnocenné NF, DIN, a pod.). SAE 4125 (or equivalent in DIN, NF, etc.).
Musi tu byt najmenej jedna vzpera od vrcholu trubky | There must be at least one brace from the top of the bar
smerom dozadu pod uhlom, ktory nepresiahne 60° od | rearwards at an angle not exceeding 60° to the horizontal.
vodorovnej roviny.
Material a rozmery vzpery musia byt rovnaké ako material | The diameter and material of the brace must be the same as
samotného obluka ochranného ramu. those of the rollbar itself.
Ak su vzpery dve, priemer kazdej z nich sa méze zmensit na | In the case of two braces, the diameter of each of them may
20x26 mm (vnutorny x vonkajsi). be reduced to 20x26 mm (inner x outer).
Rozoberatelné spoje medzi hlavnym oblukom a vzperou | Removable connections between the main hoop and the
musia byt v sulade s Obrazkami 253-37 az 253-46. brace must comply with Drawings 253-37 to 253-46.
Vpred smerujuce vzpery su povolené. Forward fitted stays are allowed.
Vozidla porovnatelné s Kategoériou Il, jednosedadlové cestné | Cars comparable to Category Il, single-seater track type with
vozidla s karosériou z karbénovych vlakien, ktoré sa chcu | a carbon fibre monocoque, intended for use in International
zUc€astnit Medzinarodnych seridloch, alebo sutaziach | FIA approved series or competitions, must at least comply
schvalenych FIA, musia minimalne spifiat Clanky 275-15.2 | with Articles 275-15.2 and 275-15.3 of the 2013 Appendix J.
a 275-15.3 Prilohy J z roku 2013
22 BEZPECNOSTNE KONSTRUKCIE VOZIDIEL | SAFETY STRUCTURES OF VEHICLES BUILT AS FROM

POSTAVENYCH PO 01.01.2010

01.01.2010
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Vozidla porovnatelné s Kategoriou | : Vehicles comparable to Category I:

Musia vyhovovat Clanku 253-8. They must comply with Article 253-8.

Vozidla Cross- Country typu musia vyhovovat Clanku 283-8. | Cross-Country-type vehicles must comply with Article 283-8.

Elektricky pohanané vozidla musia mat bezpecnostnu | For electrically-powered vehicles, the safety cage must be

klietku homologovanu, alebo certifikovani ASN, podla | Homologated or Certified by an ASN according to the FIA

Homologacénych predpisov FIA pre bezpe€nostné klietky homologation regulations for safety cages

Vozidla porovnatelné s Kategoriou Il : Vehicles comparable to Category Il

Musia vyhovovat nasledujucim predpisom, podla ich typu : They must comply with the following prescriptions, according

to their type :

- Terénne : Clanok 283-8. - Cross-Country type: Article 283-8.

- Cestné vozidla s viac ako jednym sedadlom : Clanok 253- | - Track-car type with more than one seat: Article 253-8 for
8 prer SH, 259-16.4 pre SC. SH, 259-16.4 for SC.

- Pre vozidla s elektrickym pohonom musi byt bezpe€nostna | - For electrically-powered vehicles, the safety cage must be
klietka homologovana, alebo schvalena ASN podla Homologated or Certified by an ASN according to the FIA
homologacnych predpisov FIA pre bezpe¢nostné klietky homologation regulations for safety cages.

- Jednosedadlové cestné vozidld: podla Specifikacii a | - Single-seater track type: According to the specifications
podmienok uvedenych nizsie (Clanok 2.2.1). and requirements below (Article 2.2.1).

Vozidla porovnatelné s Kategoriou Il : Vehicles comparable to Category lll:

Musia vyhovovat Clanku 287-3.1 alebo 290-2.9. They must comply with Article 287-3.1 or 290-2.9.

221 Bezpecnostné konstrukcie jednosedadlovych cestnych | Safety structures for single seater track type cars
vozidiel

Rozmery a poloha ochrannej konstrukcie : Dimensions and positions of rollover structures :

VSetky vozidla musia mat dve ochranné konstrukcie. All cars must have two rollover structures.

Hlavna kons&trukcia musi byt umiestnena za jazdcom. The principal structure must be positioned behind the driver.

Druha konstrukcia musi byt pred volantom, nie viac ako 250 | The second structure must be in front of the steering wheel,

mm pred hornym bodom venca volantu, v ktorejkolvek | but no more than 250 mm forward of the top of the steering

polohe. wheel rim in any position.

Obe ochranné trubkové konstrukcie musia byt dostato¢ne | The two roll structures must be of sufficient height to ensure

vysoko, aby kedykolvek ochranili prilbu jazdca a volant a | the driver's helmet and his steering wheel are at all times at

tieto boli najmenej 70 mm a 50 mm pod priamkou vedenou | least 70mm and 50mm respectively below a line drawn
medzi oboma vrcholmi. between their highest points.

Vyska tejto hlavnej konstrukcie musi byt najmenej 920 mm | The minimum height of this principal structure must be at

merana pozdiz priamky kopirujicej chrbticu jazdca, od | least 920 mm measured along the straight-line following the

kovovej Skrupiny sedadla, po vrch ochranného obluka driver's spine, from the seat's metal shell to the top of the
rollbar.

Sirka musi byt najmenej 380 mm merana vo vnutri | The width must be at least 380 mm measured inside the

ochranného ramu medzi dvomi zvislymi stlpikmi po stranach. | rollbar between the two vertical pillars of the sides.

Meria sa vo vySke 600 mm nad kovovou Skrupinou sedadla | It must be measured at a height of 600 mm above the seat's

na kolmici na priamku prechadzajucu chrbticou jazdca. metal shell on the perpendicular to the straight line following

the driver's spine.
2211 Vozidla s priestorovym ramom Cars with space frame technology

Ochranny ram

Oba ochranné ramy sa musia podrobit statickym zatazovym
skudkam.

Hlavny ram sa musi podrobit’ zataZeniu rovnajucemu sa 12
kN v bo&nom smere, 45 kN pozdiZne smerom dozadu a 60
kN vo zvislom smere.

Zatazenie musi  pdsobit na vrchol konStrukcie
prostrednictvom rovnej tuhej platni€ky s priemerom 200 mm,
umiestnenej kolmo k osi zatazenia.

Pocas skusky musi byt ochranna konStrukcia prichytena k
bunke prezitia, ktora je spodno plochou podopreta na rovnej
platni, prichytena k nej montaznymi bodmi motora a z boku
zaklinovana, ale len tak, aby to nezvySilo odolnost skuSanej
konstrukcie .

Deforméacie od zataze musia byt mensie ako 50 mm,
merané pozdi? osi zataZenia a akékolvek konstrukéné
poruchy sa musia vyskytndt do 100 mm od vrcholu
ochranného ramu, pri zvislom merani.

Druha ochranna konStrukcia sa musi podrobit zvislému
zatazeniu 75 kN.

Zatazenie musi pdsobit na vrchol konStrukcie
prostrednictvom rovnej tuhej platni¢ky s priemerom 100 mm,
umiestnenej kolmo k osi zatazenia.

Pocas skusky musi byt ochranna konstrukcia prichytena k
bunke prezitia, ktora je spodno plochou podopreta na rovne;j
platni, prichytena k nej montaznymi bodmi motora a z boku
zaklinovana, ale len tak, aby to nezvysilo odolnost' skisanej
konstrukcie

Deformacie od zataze musia byt menSie ako 50 mm,
merané pozdiz osi zataZenia a akékolvek konstrukéné
poruchy sa musia vyskytndt do 100 mm od vrcholu

Rollover protection

Both rollbar structures must pass static load tests as
prescribed below.

The principal rollbar structure must be subjected to a load
equivalent to 12kN laterally, 45kN longitudinally in a
rearward direction and 60kN vertically.

The load must be applied to the top of the structure through
a rigid flat pad which is 200mm in diameter and
perpendicular to the loading axis.

During the test, the roll structure must be attached to the
survival cell which is supported on its underside on a flat
plate, fixed to it through its engine mounting points and
wedged laterally, but not in a way as to increase the
resistance of the structure being tested.

Under the load, the deformation must be less than 50 mm,
measured along the loading axis, and any structural failure
limited to 100mm below the top of the roll structure,
measured vertically.

The second rollbar structure must be subjected to a vertical
load of 75kN.

The load must be applied to the top of the structure through
a rigid flat pad which is 100 mm in diameter and
perpendicular to the loading axis.

During the test, the roll structure must be attached to the
survival cell which is supported on its underside on a flat
plate, fixed to it through its engine mounting points and
wedged laterally, but not in a way as to increase the
resistance of the structure being tested.

Under the load, the deformation must be less than 50 mm,
measured along the loading axis, and any structural failure
limited to 100 mm below the top of the roll structure,
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ochranného ramu, pri zvislom merani.
Tieto skuSky sa musia robit za U€asti technického delegata
FIA/ASN a s meracim zariadenim overenym FIA/ASN.

Dalej musi kazdy vyrobca dodat podrobny vypoget, ktory
jasne dokazuje, ze hlava konStrukcia je schopna preniest
rovnaké zataZenie ked pozdizna zlozka pdsobi smerom
dopredu..

Alternativne, a len na ziadost vyrobcu, sa mdze hlavna
ochranna konstrukcia podrobit dalSej statickej zatazovej
skuske s rovnakym postupom, ako je popisané vysSie, ale
vykonanej smerom dopredu.

Tvar hlavnej a druhej ochrannej konstrukcie je f'ubovolny.

Napriek tomu musi mat hlavna ochranna konstrukcia
minimalny prie€ny prierez, v kolmom premietnuti, 10000
mm?, vo vodorovnej rovine, prechadzajiucej 50 mm pod
najvy$Sim bodom konstrukcie.

Predna ochrana

Vpredu pred priestorovym ramom musi byt uchytena
deformacna konstrukcia.

Tato konstrukcia musi byt pevne prichytena o ram.

Tato konstrukcia musi byt jednou z tych, ktoré
homologovala FIA, alebo ktora presla skuSkou popisanou
nizsie.

Priestorovy ram musi odolat prednej narazovej skuske

Pre Gcely tejto skusky musi byt celkova hmotnost vozika a
skuSanej konstrukcie 560 kg. Pri naraze rychlostou
najmenej 12m/s..

Odolnost’ skusanej konstrukcie musi byt taka, ze pocas
skusky priemerné zbrzdenie vozika nepresiahne 25 g,

Okrem toho musia byt vSetky poskodenia konstrukcie
obsiahnute v prednej deformacnej konstrukcii.

Tieto skusky sa musia robit za ucasti technického delegata
FIA/ASN v schvalenom skusobnom stredisku.

Na skusku uchyteni prednej deformacnej konsStrukcie k
priestorovému ramu sa musi previest statickd bocna
zatazova skuska vo zvisle rovine, prechadzajucej vo
vzdialenosti 400 mm pred osou prednych kolies.

Stale prie¢ne vodorovné zatazenie 30 kN musi posobit’ na
jednej strane deformacnej konstrukcie prostrednictvom
platni¢ky 100 mm dlhej a 300 mm vysoke;.

Stred plochy platniéky musi prechadzat rovinou uvedenou
vysSie a strednym bodom vrcholu vysky konstrukcie v tomto
priereze.

Po 30 sekundach zataZzenia nesmu byt na kon$trukcii, alebo
na uchytavacich bodoch medzi deformaénou konstrukciou a
priestorovym ramom, Ziadne poskodenia.

Ak sa pouzije predna deformacna  konstrukcia
homologovana FIA musi byt celistvost Sasi skdSana s touto
konstrukciou.

Pevnost’ priestorového ramu

Na dbévazok musi byt priestorovy ram podrobeny trom

measured vertically.

These tests must be carried out in the presence of an FIA /
ASN Technical Delegate and using measuring equipment
verified by the FIA / ASN.

Furthermore, each manufacturer must supply detailed
calculations which clearly show that the principal structure is
capable of withstanding the same load when the longitudinal
component is applied in a forward direction.

Alternatively, and only following a request from the
manufacturer, the principal roll structure may be subjected to
a further static load test using the same procedure as above
but carried out in a forward direction.

The design concept of the principal and second roll structure
is free.

However, the principal roll structure must have a minimum
structural cross section, in vertical projection, of 10000 mm?,
across a horizontal plane passing 50 mm lower than its
highest point.

Frontal protection

In front of the space frame, an impact-absorbing structure
must be fitted.

This structure must be solidly attached to it.

This structure may be one that is FIA-homologated, or which
has passed the tests as described below.

The space frame must be capable of withstanding a frontal
impact test.

For the purposes of this test, the total weight of the trolley
and test structure must be 560 kg and the impact velocity at
least 12 m/s.

The resistance of the test structure must be such that during
the impact the average deceleration of the trolley does not
exceed 25 g.

Furthermore, all structural damage must be contained within
the frontal impact structure.

This test must be carried out in the presence of an FIA /
ASN Technical Delegate in an approved testing centre.

To test the attachments of the frontal impact-absorbing
structure to the space frame structure, a static side load test
must be performed on a vertical plane passing 400 mm in
front of the front wheel axis.

A constant transverse horizontal load of 30 kN must be
applied to one side of the impact absorbing structure using a
pad 100 mm long and 300 mm high.

The centre of area of the pad must pass through the plane
mentioned above and the mid point of the height of the
structure at that section.

After 30 seconds of load application, there must be no failure
of the structure or of any attachment between the structure
and the space frame.

If an FIA-homologated frontal impact structure is used, the
integrity of the chassis must be tested with this structure.

Space frame strength

In_addition, the space frame must be subjected to three

samostatnym statickym zatazovym skusSkam:
1) V oblasti priestoru pre posadku, vo zvislej rovine,

prechadzajucej stredom uchytenia brusného
bezpe€nostného pasu.

2) V oblasti palivovej nadrze, vo zvislej rovine,
prechadzajucej stredom palivovej nadrze v bocnom
priemete.

3) Vo zvislej rovine, prechadzajucej stredom spojnie osi
prednych kolies a vrcholom druhej ochrannej

konstrukcie.
Pre tieto skusky, popisané vysSie sa pouzije platnicka 100
mm dlha a 300 mm vysoka s maximalnym polomerom
zaoblenia vSetkych rohov 3 mm a zhodna s tvarom bunky
prezitia, ktora sa musi umiestni oproti vonkajSim stranam
priestorového ramu so spodnym okrajom platnicky na
najnizSom diely priestorového ramu v danom priereze.
Medzi platnicku a bunku prezitia sa mdéze umiestnit guma
hrabky 3 mm
Stale prie€né vodorovné zatazenie 20 kN sa necha pdsobit’
na platni¢ku v jej strede, cez gulovy €ap, po dobu menej ako
3 minuty, ale viac ako 30 sekund.

separate static lateral load tests :
1) In the cockpit area on a vertical plane passing through
the centre of the seat belt lap strap fixing.

2) In the fuel tank area on a vertical plane passing through
the centre of area of the fuel tank in side elevation.

3) On a vertical plane passing halfway between the front
wheel axis and the top of the second rollover structure.

For the tests described above, a pad 100 mm long and 300
mm high, with a maximum radius on all edges of 3 mm and
conforming to the shape of the space frame, must be placed
against the outermost sides of the space frame with the
lower edge of the pad at the lowest part of the space frame
at that section.

Rubber 3 mm thick may be used between the pads and the
space frame.

A constant transverse horizontal load of 20 kKN must be
applied in less than 3 minutes to the pads at their centre of
area through a ball jointed junction and maintained for a
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di.

d2.

Pod vplyvom tohto zatazenia, nesmu vzniknut Ziadne
poruchy konStrukcie na priestorovom rame a trvala
deformacia musi byt mensia ako 1 mm, po preruseni
pbsobenia zatazenia po 1 minute.

Deforméacia sa musi zmerat na vrchole platniCiek na
vnutornych povrchoch.

Pri skuske 1 nesmie prehnutie na vnuatornych plochach
bunky prezitia presiahnut' 20 mm.

Pocas skusky musi priestorovy ram lezat na rovnej platni a
musi k nej byt prichyteny pevne, ale nie tak, aby to zvySilo
pevnost skuSanych oblasti.

Dal$ou statickou zataZovacou skuskou musi byt skuska
priestorového ramu pod palivovou nadrzou.

Platnicka priemeru 200 mm sa umiestni v strede plochy
palivovej nadrze a necha sa na fiu poésobit’ zvislé zatazenie
smerom hore, po dobu menej ako 3 minuty, cez gulovy &ap.

Zatazenie musi pésobit minimalne 30 sekund.

Pod vplyvom tohto zataZenia, nesmu vzniknut Ziadne
poruchy konstrukcie priestorového ramu a trvala deformacia
musi byt mensSia ako 0,5 mm, po prerudeni pdsobenia
zataZzenia po 1 minute. Deformacia sa zmeria v strede
platnicky.

Na otvore priestoru pre posadku priestorového ramu sa
musia previest dalSie dve statické zatazové skusky.
Platnicka s priemerom 100 mm, sa umiestni svojim hornym
okrajom v rovnakej vysSke ako je vrchol strany priestoru pre
posadku, so stredom v bode leziacom 200 mm pred zadnym
okrajom $ablény otvoru priestoru pre posadku v pozdiZznom
smere.

Stale prie¢ne vodorovné zataZzenie 10kN musi pdsobit pod
uhlom 90°k stredovej osi vozidla prostrednictvom gulového
¢apu, po dobu menej ako 3 minuty.

Zatazenie musi trvat minimalne 30 sekund..

Pod tymito zatazeniami nesmu byt na priestorovom rame
Ziadne konstrukéné poruchy, celkova deformacia nesmie
presiahnut 10 mm a trvala deformacia musi byt menej ako
1,0 mm po preruseni pdsobenia zatazenia po 1 minute,
meranie sa prevedie v strede platnicky

Boéna ochrana

Aby sa zaistla dodato¢na ochrana jazdca v pripade
bo€ného narazu, musi byt na priestorovy ram uchyteny
panel jednotnej konstrukcie, schvaleny FIA.

Tento panel musi siahat od prednej ochrannej konstrukcie
po zadnu hranu palivovej nadrze.

Panel tiez musi kryt priestorovy ram od spodku / podlahy
podvozku $asi az po otvor priestoru pre posadku na Sasi.

Vozidlai postavené pred 01.01.2014

Specifikacia tohto panelu je : DYOLEN minimalnej hribky 10
mm , ktory musi byt pevne prichyteny k hlavnej konstrukcii
trubkového ramu v pozadovanej oblasti, nasledovnym
spoésobom : vo svojich krajnych rohoch, v strede hornej,
spodnej, prednej a zadnej hrany a v strede kazdej
uhloprie€nej trubky.

Uchytenie musi. Pozostavat z 8 mm U-skrutieka hlinikovej
platni¢ky, hrubej 3mm, 20mm Sirokej a o0 12mm dlhSej ako je
Sirka U-skrutky

Vozidla postavené po 01.01.2014 (doporuéené aj pre

minimum of 30 seconds.

Under these load conditions, there must be no structural
failure of the space frame and any permanent deformation
must be less than 1 mm after the load has been released for
1 minute.

The deformation must be measured at the top of the pads
across the inner surfaces.

In test 1, deflection across the inner tubes of the space
frame must not exceed 20 mm.

During the test, the space frame must be resting on a flat
plate and secured to it solidly but not in a way that could
increase the strength of the area being tested.

A further vertical static load test must be carried out on the
space frame from beneath the fuel tank.

A pad of 200 mm diameter must be placed in the centre of
the fuel tank area and a vertical upwards load of 10 kN must
be applied in less than 3 minutes through a ball jointed
junction.

The load must be maintained for a minimum of 30 seconds.
Under these load conditions, there must be no structural
failure of the space frame and the permanent deformation
must be less than 0.5 mm after the load has been released
for 1 minute, the measurement being taken at the centre of
area of the pad.

Two further static load tests must be carried out on the
space frame on each side of the cockpit opening.

A pad of 100 mm diameter must be placed with its upper
edge at the same height as the top of the cockpit side with
its centre at a point 200 mm forward of the rear edge of the
cockpit opening template measured longitudinally.

A constant transverse horizontal load of 10 kN must then be
applied at 90° to the car's centreline in less than 3 minutes
through a ball jointed junction.

The load must be maintained for a minimum of 30 seconds.
Under these load conditions, there must be no structural
failure of the space frame, there must be no more than 10
mm total deformation and the permanent deformation must
be less than 1.0 mm after the load has been released for 1
minute, the measurements being taken at the centre of area
of the pad.

Side protection

In order to give additional protection to the driver in the event
of a side impact, an FIA-approved panel of uniform
construction must be attached to the space frame.

This panel must extend from the front roll structure up to the
rearmost edge of the fuel cell.

The panel must also cover the space frame from the bottom
/ floor chassis rail to the cockpit opening chassis rail.

Vehicles built before 01.01.2014

The specification of this panel is: DYOLEN of a minimum
thickness of 10 mm which must be solidly attached to the
main structure of tubular frame in the requested area in the
following way: at its extreme corners, the upper, lower,
forward and rearward edge halfway between the corners,
and halfway along each diagonal tube.

The attachment must consist of an 8mm U-bolt and an
aluminium plate 3mm thick, 20mm wide and 12mm longer
than the U-bolt span.

Vehicles built as from 01.01.2014 (recommended also for

vozidla postavené pred tymto datumom)
Specifikacia tohto panelu a jeho uchytenie je obsahom
Technického listu ¢.42

Aby sa zabranilo preniknutiu dielov zavesenia do bunky
prezitia poCas boc¢ného narazu, musi byt kazdy diel
kazdého prvku predného zavesenia, s dvomi vnutornymi
montaznymi bodmi, spojeny ¢lankom o najblizSie k bunke
prezitia.

Tento ¢lanok musi byt okruhly, s minimalnym priemerom 10
mm a kazdé klzné spojenie musi byt poistené skrutkou, labo
kolikom, umiestnenym v strede premostenia.

Zadna ochrana

Deformaéna konstrukcia musi byt uchytena za prevodovkou,
symetricky vocCi stredovej osi vozidla s koncovym bodom vo
vzdialenosti medzi 550 mm a 620 mm za osou zadnych
kolies.

cars built before this date)
The specification of this panel and
contained within technical list n°42.

its attachment is

In order to prevent the intrusion of suspension parts into the
survival cell during a side impact, each member of every
front suspension component with two inboard mountings
must be joined by a link as close to the survival cell as
practical.

This link must be circular with a minimum diameter of 10
mm, and any slip joint must be bolted or pinned and located
in the centre of the span.

Rear protection

An impact-absorbing structure must be fitted behind the
gearbox symmetrically about the car's longitudinal centreline
with its rearmost point between 550 mm and 620 mm behind
the rear wheel centreline.
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Musi mat minimalny vonkajSi prie€ny prierez vo | It must also have a minimum external cross section, in

vodorovnom premietnuti 9000mm? v bode 50 mm pred | horizontal projection, of 9000 mm? at a point 50 mm forward

svojim koncovym bodom. of its rearmost point.

Pri vypocte tejto plochy sa uvazuje len s tymi dielmi, ktoré | When calculating this area only those parts situated less

leZzia menej ako 100 mm od stredovej osi vozidla, a prierez | than 100 mm from the car's longitudinal centreline may be

sa pred tymto bodom nesmie zmenSovat. considered and the cross section may not diminish forward
of this point.

Konstrukcia sa musi podrobit’ narazovej skuske a musi byt | The structure must pass an impact test and be constructed

vyrobena z materidlov, ktoré nie su vyrazne ovplyvnené | from materials which will not be substantially affected by the

teplotami, ktorymi mézu byt poc€as prevadzky vystavené. temperatures it is likely to be subjected to during use.

Konstrukcia a prevodovka musia byt pevne prichytené k | The structure and the gearbox must be solidly fixed to the

zemi a proti nim sa musi vystreleny pevny predmet s | ground and a solid object, having a mass of 560 kg and

hmotnostou 560 kg, rychlostou 10m/s... travelling at a velocity of 10 m/s, must be projected into it.

Predmet pouzity na tuto skusku musi byt rovny, Siroky 450 | The object used for this test must be flat, measure 450 mm

mm a vysoky 550 mm s polomerom zoblenia vSetkych hran | wide by 550 mm high and may have a 10 mm radius on all

10 mm. edges.

Jeho spodny okraj musi byt v rovnakej vySke ako spodny | Its lower edge must be at the same level as the lowest point

bod priestorového ramu a musi byt vytvoreny tak, aby | of the space frame and must be so arranged to strike the

zasiahol konstrukciu zvislo a pod uhlom 90°k stredovej osi | structure vertically and at 90° to the car's centreline.

vozidla..

Pocas skusky sa vystreleny predmet nesmi otacat okolo | During the test, the striking object may not pivot in any axis

Ziadnej osi a zasahovana konstrukcia méze byt podopreta | and the crash structure may be supported in any way,

hociakym spdsobom, ktory sa nezvysi odolnost skuSanych | provided that this does not increase the impact resistance of

dielov. . the parts being tested.

Odolnost skusanej kons$trukcie musi byt taka, Ze pocas | The resistance of the test structure must be such that during

skusky : the impact :

- priemerné zbrzdenie predmetu nepresiahne 35 g, - the average deceleration of the object does not exceed

35g;

- maximalne zbrzdenie nepresiahne 60g pocas viac ako 3 | - the maximum deceleration does not exceed 60 g for more
ms, toto sa meria len v smere narazu. than a cumulative 3ms, this being measured only in the

direction of impact.

Okrem toho sa , vSetky poruchy konstrukcie, musia | Furthermore, all structural damage must be contained within

nachadzat v oblasti zadnej deformacnej konstrukcie. the rear impact structure.

Ak sa pouzije zadna deformacna konstrukcia homologovana | If an FIA homologated rear impact structure is used, the

FIA (pozri Technickeé listy €. bude uvedené neskoér) musi byt | integrity of the car's gearbox must be tested with this

celistvost prevodovky vozidla skiSana s touto konstrukciou. structure.

2212 Vozidla s bunkou prezitia z karbénovych viakien Cars with carbon fibre survival cell technology
Jednosedadlové cestné vozidla s bezpe€nostnou klietkou | Single-seater track type cars with safety structures
registrovanou pred 01.01.2023 a s bunkou prezitia z | registered before 01.01.2023 and with a carbon fibre survival
karbénovych  vlakien, ktoré sa chcu  zuc€astnit | cell, which are intended for use in international FIA-approved
medzinarodnych sutazi alebo seridlov schvalenych FIA | series or competitions, must at least comply with:
musia spifiat’ minimalne :

- Clanky 275-15.2, 275-15.3, 275-15.4 a 275-15.5 - Articles 275-15.2, 275-15.3, 275-15.4 and 275-15.5 of the
Technickych predpisov pre Formulu 3 pre rok 2008, ak je 2008 F3 Technical Regulations, if their performance is
ich vykon porovnatelny s vozidlami F3, alebo nizSie comparable with F3 cars or below.
uvedenym. -

- Bezpecnostneé poziadavky Technickych predpisov FIA pre | - the safety requirements of the 2005 FIA Formula One
Formulu 1 z roku 2005, ak je ich vykon vassi ako vozidla Technical Regulations, if their performances are higher
F3 than a F3 car.

Pre bezpecnostné klietky registrované pred 01.01.2023 : po | For Safety structures registered before 01.01.2023 : No new

01.01.2026 nesmu byt vyrabané Ziadne nové bezpec¢nostné | safety structures can be produced as from 01.01.2026.

klietky

Jednosedadlové cestné vozidld s bezpelnostnou klietkou | Single-seater track type cars with safety structures

registrovanou po 01.01.2023 a s bunkou prezitia z | registered as from 01.01.2023 with a carbon fibre survival

karbonovych  vlakien, ktoré sa chcu  zu€astnit | cell, which are intended for use in international FIA-approved
medzinarodnych sutazi alebo seridlov schvalenych FIA | series, must at least comply with:

musia spifiat minimalne :

- Clanky 275-15.2, 275-15.3, 275-15.4, 275-15.5, 275-17.2 | - Articles 275-15.2, 275-15.3, 275-15.4, 275-15.5, 275-17.2
a 275-17.3 Prilohy J 2022 ak ich pomer hmotnosti k and 275-17.3 of 2022 appendix J if their weight/power
vykonu je nizSi, alebo rovny ako vozidiel F3 Regional z ratios are below or equal to 2022 F3 Regional cars.
roku 2022.

- Bezpecnostné poziadavky Technickych predpisov FIA pre | - the safety requirements of the 2022 FIA Formula One
Formulu 1 z roku 2022, ak ich pomer hmotnosti k vykonu Technical Regulations, if their weight/power ratios are
je vyssi ako vozidiel F3 Regional z roku 2022. higher than 2022 F3 Regional car

23 DOPLNOVANIE PALIVA POCAS PRETEKOV REFUELLING DURING THE RACE

Nasledujlce predpisyplatia iba pre preteky na okruhu, kde je
dotankovavanie nevyhnutné.

Ak okruh nevie zabezpelit sutaziacim dotankovavanie
centralnym  systémom, musia tito postupovat pri
dotankovavani podra Clanku 257A-6.1 a vozidla musia byt
vybavené kvapalindm odolnym plniacim zariadenim so

The following prescriptions are only for circuit races where
refuelling is necessary.

Should the circuits be unable to provide the entrants with a
centralised system, these have to proceed with refuelling
according to Art. 257A-6.1 and cars must be equipped with
leak proof dry break couplings complying with the dead man
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spatnym ventilom (bez zadrziavacieho zariadenia, ak je v | principle (without retaining device when in an open position).
otvorenej polohe).

Rozmery plniaceho zariadenia : Couplings dimensions :

Priloha J - Obrazok 252.5.A s vnutornym priemerom D < 2" | Appendix J - Diagrams 252.5 .A with internal diameter D < 2"

alebo Obrazok 252.5.B. or Diagrams 252.5.B.

CL. 3 MINIMALNA HMOTNOST MINIMUM WEIGHT

Toto je skuto€na hmotnost vozidla, bez posadky a jej | This is the real weight of the vehicle, with no crew and its

vybavy. equipment.

Ak sa pouZije zataz, musi byt v stlade s Clankom 259-4.2 | If used, ballast must be in compliance with Article 259-4.2 of

Prilohy J. Appendix J.

V_ktoromkolvek €ase pocas sutaze nesmie vozidlo vazit | At no time during a competition, may the vehicle weigh less

menej ako su nasledovné minimalne hmotnosti: than the following minimum weight :

Vozidla porovnatelné s Kategoriou | : Vehicles comparable to Category I:

Do 1000 cm® 500 kg Up to 1000 cm® 500 kg

Od 1000 cm?® do 1400 cm? 550 kg Between 1000 cm?® and 1400 cm® 550 kg

Od 1400 cm?® do 1600 cm? 580 kg Between 1400 cm® and 1600 cm? 580 kg

Od 1600 cm® do 2000 cm?® 620 kg Between 1600 cm? and 2000 cm?® 620 kg

Od 2000 cm?® do 3000 cm?® 700 kg Between 2000 cm? and 3000 cm?® 700 kg

Od 3000 cm?® do 4000 cm?® 780 kg Between 3000 cm? and 4000 cm?® 780 kg

Od 4000 cm® do 5000 cm?® 860 kg Between 4000 cm® and 5000 cm® 860 kg

Nad 5000 cm?® 960 kg Beyond 5000 cm?® 960 kg

Vozidla Cross-Country typu porovnatelné s Kategoériou | Cross-Country-type Vehicles comparable to Category | :

I:

Pozri Clanok 284-5. See Article 284-5.

Vozidla porovnatelné s Kategoriou II-SH : Vehicles comparable to Category II-SH:

Do 1000 cm® 500 kg Up to 1000 cm® 500 kg

od 1000 cm® do 1400 cm?® 550 kg Between 1000 cm? and 1400 cm?® 550 kg

od 1400 cm® do 1600 cm?® 580 kg Between 1400 cm? and 1600 cm?® 580 kg

od 1600 cm?® do 2000 cm?® 620 kg Between 1600 cm?® and 2000 cm? 620 kg

od 2000 cm® do 3000 cm?® 700 kg Between 2000 cm? and 3000 cm?® 700 kg

od 3000 cm® do 4000 cm?® 780 kg Between 3000 cm? and 4000 cm?® 780 kg

od 4000 cm® do 5000 cm?® 860 kg Between 4000 cm® and 5000 cm® 860 kg

Nad 5000 cm?® 960 kg Beyond 5000 cm?® 960 kg

Vozidla Cross-Country typu porovnatelné s Kategoériou | Cross-Country-type Vehicles comparable to Category Il :

I
Do 1050 cm?® 950 kg Up to 1050 cm® 950 kg
(neprepocitany objem valcov) (uncorrected cylinder capacity)
Nad 2000 cm?® Pozri Clanok Over 2000 cm® See
(prepocitany objem valcov) 285-4.1 (corrected cylinder capacity) Article  285-

4.1

Vozidla porovnatel'né s Kategériou II-SC : Vehicles comparable to Category II-SC:

Do 1150 cm® 360 kg Up to 1150 cm® 360 kg

od 1150 cm® do 1400 cm?® 420 kg Between 1150 cm?® and 1400 cm® 420 kg

od 1400 cm® do 1600 cm?® 450 kg Between 1400 cm?® and 1600 cm? 450 kg

od 1600 cm® do 2000 cm?® 470 kg Between 1600 cm? and 2000 cm?® 470 kg

od 2000 cm® do 3000 cm?® 560 kg Between 2000 cm? and 3000 cm® 560 kg

od 3000 cm?® do 4000 cm? 700 kg Between 3000 cm?® and 4000 cm?® 700 kg

od 4000 cm® do 5000 cm?® 765 kg Between 4000 cm? and 5000 cm?® 765 kg

od 5000 cm?® dot 6000 cm?® 810 kg Between 5000 cm® and 6000 cm® 810 kg

Nad 6000 cm® 850 kg Over de 6000 cm?® 850 kg

Vozidla porovnatelné s Kategoriou II-SS : Vehicles comparable to Category II-SS:

Do 1150 cm® 360 kg Up to 1150 cm® 360 kg

od 1150 cm® do 1400 cm?® 420 kg Between 1150 cm?® and 1400 cm® 420 kg

od 1400 cm?® do 1600 cm?® 450 kg Between 1400 cm® and 1600 cm? 450 kg

od 1600 cm® do 2000 cm?® 470 kg Between 1600 cm?® and 2000 cm?® 470 kg

od 2000 cm® do 3000 cm?® 560 kg Between 2000 cm? and 3000 cm?® 560 kg

od 3000 cm?® do 4000 cm?® 700 kg Between 3000 cm?® and 4000 cm? 700 kg

od 4000 cm® do 5000 cm?® 765 kg Between 4000 cm? and 5000 cm?® 765 kg

od 5000 cm® do 6000 cm?® 810 kg Between 5000 cm?® and 6000 cm?® 810 kg

nad 6000 cm?® 850 kg Over 6000 cm® 850 kg

CL.4 KAROSERIA / PRIESTOR PRE POSADKU BODYWORK / COCKPIT

Vozidla porovnatelné s Kategériou | :

VSetky uzavreté vozidla ASN novo uznané prisluSnou ASN
od 01.01.2009 musia mat na kazdej strane najmenej jeden
otvor, umozfujuci posadke pristup do priestoru pre posadku.
Priestor pre posadku musi byt navrhnuty tak, aby umoznil
jazdcovi, ktory normalne sedi, dostat sa z neho otvorom na
strane jazdca do 7 sekund a otvorom na strane spolujazdca
do 9 sekund.

- Karoséria :

Vehicles comparable to Category I:

All closed vehicles considered new as from 01.01.2009 by
the National Sporting Authority concerned must have at least
one opening on each side, in order to allow access to the
cockpit and its occupants.

The cockpit must be designed so as to allow the driver to get
out from his normal driving position in 7 seconds through the
driver's opening and in 9 seconds through the passenger's
opening.
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S prednymi kolesami nastavenymi pre jazdu vpred, nesmie | - Bodywork :
byt vidiet ziadnu Cast Ziadneho dielu kompletného kolesa a | With the front wheels aligned to proceed straight ahead, the
jeho uchytenia, umiestneného nad rovinou prechadzajucou | part of each complete wheel and its fixings situated above
osou stredu, pri pohlade zhora a zozadu. the plane passing through the axle centre line, must not be

visible from above or from the rear.
Vozidla porovnatelné s Kategoériou Il: Vehicles comparable to Category Il
Celné okno: Windscreen :
Tvar ¢elného okna musi byt rovnaky, ako ma referenéné | The shape of the windscreen must be that of the windscreen
vozidlo . of the reference vehicle.
- Karoséria : - Bodywork :
S prednymi kolesami nastavenymi pre jazdu vpred musi | With the front wheels aligned to proceed straight ahead,
karoséria presahovat ponad kolesd tak, aby uc€inne | bodywork must project over the wheels in such a way as to
prekryvala najmenej tretinu ich obvodu a najmenej celu Sirku | cover efficiently at least one third of their circumference and
pneumatiky. at least the entire width of the tyre.
Vozidla porovnatelné s Kategériou II-SC : Vehicles comparable to Category II-SC :
- Karoséria : - Bodywork :
V stlade s prvym odsekom Clanku 259-3.7.6 a s Clankom | In compliance with the first paragraph of Article 259-3.7.6
259.3.7.7 Prilohy J. and with Article 259-3.7.7 of Appendix J.
Konstrukény priestor priestoru pre posadku musi byt | The structural volume of the cockpit must be symmetrical
symetricky voci pozdlznej osi vozidla about the vehicle's longitudinal centreline.
Uzavreté vozidla musia mat ¢elné okno a dvoje dvere (jedny | Closed vehicles must have one windscreen and two doors
na kazdej strane priestoru pre posadku). (one on each side of the cockpit).
Karoséria musi zakryvat vSetky mechanické prvky, len | The bodywork must cover all mechanical components ; only
vyfukové a sacie potrubia a vrch motora mézu prec€niavat. the exhaust and air intake piping, and the top of the engine,
may protrude.
Karoséria okolo kolies musi byt navrhnuté tak, aby ucinne | The bodywork must project over the wheels in such a way
zakryvala najmenej tretinu obvodu kolesa a najmenej cell | as to cover efficiently at least one third of their circumference
Sirku pneumatiky. and at least the entire width of the tyre.
Vzadu za zadnymi kolesami musi karoséria smerom dole | Aft of the rear wheels, the bodywork must descend below
presahovat stred zadnych kolies the rear wheels centreline.
- Zadny previs : - Rear overhang :
Ziadna &ast vozidla nesmie byt vzadu dalej ako 800mm za | No part of the vehicle may be situated more than 800mm
stredom zadnych kolies. rearward of the rear wheels centreline.
- VySka : - Height :
Ziadna cast aerodynamickej konStrukcie nesmie byt | No part of an aerodynamic structure may be situated more
umiestnena viac ako 900 mm nad zemou. than 900mm from the ground.
Vozidla porovnatelné s Kategoriou II-SS : Vehicles comparable to Category II-SS:
- Karoséria zospodu : - Bodywork facing the ground :
Medzi zadnym okrajom kompletnych prednych kolies a | Between the rear edge of the complete front wheels and the
prednym okrajom kompletnych zadnych kolies nesmie byt, | front edge of the complete rear wheels, no sprung part of the
za ziadnych okolnosti, Ziadna odpruzena ¢&ast vozidla, | vehicle visible from below, situated laterally more than 500
viditelna zospodu, umiestnena bocne viac ako 500 mm od | mm from the vehicle's longitudinal centreline, may be less
pozdiznej stredovej osi vozidla, nizsie ako 40 mm od zeme, | than 40 mm from the ground in any circumstances, with the
ak je jazdec vo vozidle driver on board.
- Zadny previs : - Rear overhang :
Ziadna &ast vozidla nesmie byt vzadu dalej ako 800mm za | No part of the vehicle may be situated more than 800 mm
stredom zadnych kolies. rearward of the rear wheel centreline.
- Vyska : - Height :
Ziadna &ast aerodynamickej konstrukcie nesmie byt | No part of an aerodynamic structure may be situated more
umiestnena viac ako 900 mm nad zemou than 900 mm from the ground.
CL AERODYNAMICKE ZARIADENIE AERODYNAMIC DEVICES

Pre vozidla postavené od 01.01.2000 :

Koncové plochy zadného kridla sa mézu dotykat karosérie,
ale nesmu prenasat Ziadne zatazenie

Zadné kridlo musi byt pevne uchytené k hlavnej konstrukcii
vozidla a nielen ku karosérii

UPRAVY PLATNE OD 01.01.2025

UPRAVY PLATNE OD 01.01.2026

For vehicles built as from 01.01.2000 :

The rear wing end plates may touch the bodywork but must
not transfer any load to it.

The rear wing must be rigidly attached to the main structure
of the vehicle, and not just to the bodywork.

MODIFICATIONS APPLICABLE ON 01.01.2025

MODIFICATIONS APPLICABLE ON 01.01.2026

FIA Sport / Département Technique
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